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EDUCACION

_____________________________________________________________________________

Título Universitario:

• Abogado – Facultad de Derecho y Ciencias Sociales, Universidad Nacional de Córdoba, Argentina – 1993-1999 (6 años de estudio).
• Adscripto a la Cátedra – Derecho Tributario, Facultad de Derecho y Ciencias Sociales, Universidad Nacional de Córdoba, Argentina – 2002-2006 
Cursos de Especialización
• Derecho Administrativo, Curso Promocional.

• Seminario de Derecho Administrativo, Curso Anual, U.N.C.

• Actualización de Derecho Tributario, Universidad Católica de Córdoba.

EXPERIENCIA LABORAL
__________________________________________________________________________
Como Empleado Administrativo

•1992 - 2000 Dirección General Impositiva, tareas administrativas y legales.  
Como Abogado
Enero de 2000 - 2004
• Cuerpo de Abogados del Estado, Representante de la Dirección Impositiva y la Procuración del Estado en causas Tributarias, Administrativas, Penales y Civiles, en la Región de Córdoba, Argentina.

• Conjuntamente: Abogado litigante en la profesión de manera privada, para causas administrativas sin incompatibilidad con la profesión estatal.
Abril de 2004 - Actualidad
• Asesoramiento y litigio en áreas de Propiedad Intelectual.
Como Traductor Freelance
Principales proyectos traducidos:

• Traducción de contratos y licencias respectivas al derecho Tributario y Administrativo, entre otras especialidades. (Inglés > Castellano).
• Traducción de obras, contratos y licencias jurídicas de propiedad intelectual: patentes, poderes, contratos, etc. (Inglés > Castellano).

• Colaboraciones con traducciones freelance de artículos y ensayos sobre Impuestos para publicación interna del Servicio Tributario Argentino. (Inglés > Castellano).
• Traducción de correspondencia personal (Inglés > Castellano)

• Traducción de Manuales técnicos y de Instrucciones  –software, hardware, artículos electrónicos- (Inglés > Castellano).
• Traducción de Artículos, Ensayos y Extractos Literarios, para publicaciones literarias (Inglés > Castellano).
• Traducción de poesía y letras musicales para publicación literaria (Inglés > Castellano). 
• Traducción de páginas Web (Inglés > Castellano).

TRABAJOS RECIENTES
__________________________________________________________________________

• Custody Agreement - Barclays Bank

• Limited Liability Agreements

• Medical Patent Memory - Human Monoclonal Antibodies
• Monitor Technical Manual - ViewSonic Corp

• Welding in Process Technical Manual – GM

• Technical Manual – Rio Tinto

• Monitor Technical Manual - ViewSonic Co.

• Web site texts – YMCA

• Medical News

• Golf Course Brochure

• SAP (Standard Accounting Program)

• ING Insurance Policy

• Monitor Technical Manual - ViewSonic Co.

• PLAN Aid Program - CASP

SOFTWARE

__________________________________________________________________________
• Uso de Word, Excel, PowerPoint, Adobe PDF Writer, etc. 

• Herramientas de traducción CAT: TRADOS, Wordfast.

• Manejo del control de cambios en Word.
• Manejo de MSN Messenger, Skype.
